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Y crarTi po3NISAAIOTHCS  JEKCHUKO-TpAaMAaTH4YHI TPYAHOLI IepeKiany
YKpPaiHChKOIO MOBOIO HAayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, 30KpeMa (hpaHIly3bKUX
TEKCTiB 3aIi3HUYHOI TEMAaTUKU. AKTyaJbHICTh NPOOIEMU MOSCHIOETHCS
Cy4acHMMU BUMOTaMH J0 NepeKIaay i miAroToBKM MailOyTHIX Mepekiaadis,
AKi TIOBUHHI BMITH MpAIfOBATH B KOHKPETHIN ramysi il JOCKOHAJIO 3HATH
ii TepMiHonorito. ToMy mepeknang HayKOBO-TEXHIUHOI JiTepaTypu €
OKpEMOI0 JIUCLHUIUIIHOIO B IPOIECi MiATOTOBKM MailOyTHIX NepekiagadiB.
XapakTepHUMH pHCAMH HAayKOBO-TEXHIUHOTO TEKCTy € iH(OPMAaTUBHICTS,
00’ €KTUBHICTb, JIOT1YHICTh, HACHYEHICTh TEPMIHAMHU, HEUTPAIBHICTh CTUIIIO,
HasIBHICTh a0OpeBiaTyp i ckopodeHsb. lle 3araqbHa XapakTepUCTHKA HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTY MiZIMOB Pi3HUX rary3eit i MOB. AJle KOXHA 3 I IMOB Mae IIe
CBOi 0COOIMBOCTI, AKi BiAPI3HAIOTHCS CBOIM JIEKCHKO-TPAMAaTUIHUM CKJIAJ0M
1 3aKOHOMIPHOCTSIMU iCHYBaHHs. AHaji3 JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX TPYIHOIIIB
nepeknaay (QpaHiy3pbKUX TEKCTIB 3aJli3HUYHOI TEMAaTHKH CBIAYUTH MPO Te,
10 3aJi3HUYHA TEPMIHOJIOTIS, SIKa Mae€ 3arajbHilli TepMiHM ¥ crmenudiuHi,
MOXXE BHBUATUCSI CTYACHTAMHU MOCTYNOBO, IOYMHAIOUM 13 3arajbpHIIIoq
TepMiHonorii. TpymHouii poOOTH 3 TepMiHAMHM BUHHKAIOTH TONI, KOIU B
YKpaiHCBbKii MOBi BiACYTHill E€KBiBaJCHT TepMiHy a00 BUKOPUCTOBYETHCS
Horo MOCHiBHUN MEpeKiIaj] Yu A0TaAKa 3aMiCTh PETEIbHOTO BUBUCHHS 3MICTy
TEKCTy. 3arajbHOBXMBaHA JIEKCHMKA B TEKCTaX 3aJi3HMYHOI TEMAaTHUKH 1HOAI
CTa€ TEPMIHOJOTIYHOIO, IO MOSICHIOETHCS CEMAHTHYHOIO OIM3BKICTIO CIIOBA
abo Horo mpueIHAHHAM JI0 1HIIOTO TEpMiHy. Y TEKCTax 3aJi3HUYHOI raimysi
3yCTpivyaeThes 0araTo iHTEpHAIIOHATIBHUX CIIB, ACAKi 3 HUX CTalIl TepMiHAMH
3aBISIKM CBOEMY OTOYCHHIO a00 YBIHILIM B TEPMIHOMOTIUHUM BUPA3 3 1HIIUM
TepMiHOM. I'pamaTndnHa CTpyKTypa (paHIy3bKOTO TEKCTy 3alli3HHYHOTO
npodimo  BiApi3HSAEThCS  0€30CO00BHM  XapaKTEpPOM, KOHCTPYKIISIMH
MACHBHOTO CTaHy, iHQIHITUBHUMH peueHHSIMH. Lli 0COOMUBOCTI BUKIMKAIOTh
CHHTAaKCH4HI ¥ rpamaTuyHi TpaHcopmarii B mepeknani. Po3pobka HOBHX
MarepianiB i BIOCKOHAJCHHS IEpeKIaxy TEKCTiB 3a (haxoM MOSCHIOETHCS
MOCTIHUM PO3BUTKOM MOBH # MiJIMOB Pi3HHUX Taly3eH.
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The article touches upon the lexical and grammatical difficulties of translating
scientific and technical literature into Ukrainian, in particular the French-
language texts on railway. The topicality of the issue is explained by the current
requirements to translation and training translators who should be able to work
in a particular field and know the terminology. Translation of scientific and
technical literature is a separate discipline in the course of training translators.
Characteristic features of the scientific and technical texts are informative value,
objectivity, logical structure, terms, neutral style, abbreviations, and acronyms.
Those are general features of scientific and technical text of the sublanguages
of different areas. But each sublanguage has its own characteristics which differ
in their lexical and grammatical composition and patterns. The analysis of the
lexical and grammatical difficulties of translating French-language railway
texts suggests that railway terminology, which has more general and specific
terms, should be studied by students gradually starting with more general
terminology. Difficulties in working with terms arise when the Ukrainian
language lacks the equivalent of the term or uses its literal translation instead
of carefully studying the content of the text. Common vocabulary in the texts
on railway sometimes becomes terminological, due to the semantic similarity
of the word or its addition to another term. There are many international words
in the texts of the railway industry, some of them have become terms due to
their environment or entered into terminological expression with another term.
The grammatical structure of the French-language texts on railway differs in
impersonal character, passive voice constructions, and infinitive sentences.
These features cause syntactic and grammatical transformations in the process
of translation. The development of new materials and the improvement of
the translation of texts in the specialty are explained by the development of
language and sublanguages in various areas.

IMocTranoBka nmpo6jaemu. OCTaHHIM 9acoM CIO-
CTepIraeThes MPOIIEC CYyTTEBUX 3MiH y PO3BUTKY Tiepe-
KJIaJaubKoi HaykH. Lleil mpoliec BUKIIMKaHUI HOBUMU
BHMOTaMHU CYCITIJILCTBA /IO (paxiBIIiB i3 IEpeKIIady, sSKi
BIJIMOBITAIOTH 32 MiJXiJl y PO3BUTKY TEPEKIaaIbKO1
KOMIIETEHTHOCTI i1 3alIMar0THCS MiATOTOBKOIO CITEIlia-
JcTiB i€l ramy3i. OHI€0 3 0COOIUBOCTEH CydacHUX
TEHJ/ICHIIIN y MepeKiaji € moTpeda B mepexianadax,
SIKi TIPAITIOIOTh Y KOHKPETHIH ramy3i i 3Har0Th JOCKO-
Hajo ii TepmiHomoriro. ToMy HayKOBO-TeXHIYHUI
MepeKIIaj] CTae aKTyaIbHUM Yy TATOTOBIN (DaxiBIliB i3
MepeKiay i € OKPeMOoIo AMCIUIUIIHOIO, A€ MOEIHY-
€THCS JTIHTBICTUYHUH aCIIEKT 13 HAYKOBO-TEXHIYHUM.
Po3poOka HOBHX MaTepiaiiB i BUBYEHHSI OCOOIUBOC-
Tell HAayKOBO-TEXHIYHOTO TMEPEKIIAAy 3yMOBIIOETHCS
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MOCTIHHUM PO3BUTKOM MOBH ¥ ITIIMOB TEXHIYHOTO
HAaIpsIMKY.

Mera ii 3aBganHs crarTti. [locmimpkeHHs nepe-
Oagae aHami3 JIEKCUKO-TPAMAaTUYHHUX TPYIHOIIIB
nepeKiIagy yKpaiHChbKOI0 MOBOIO HAyKOBO-TEXHIUHOT
JIEKCUKH, sIKa 3YCTpIYaeTbcs y (PpaHIy3bKUX TEK-
CTax 3aJIi3HWYHOI Tay3i. 3aBIaHHs CTATTi — BUSBUTH
3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY IEPEKJIaAalbKoi KoMIIe-
TEHTHOCTI Ha MaTepiai HayKOBO-TEXHIYHOI JIEKCHUKH.
[IpoOnemu nepexiagy 3anexarh BiJf KOMOETEHTHOCTI
nepekiagada i crparerii po3B’a3aHHS MPOOIEM.

IIpeamer Ta 00’ekT Aocaimkenns. [Ilpenverom
€ aHaJIi3 1 BUSIBJICHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX TPYAHO-
1B TIepeKiIay HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTiB 13 (hpaH-
IIy3bKO1 MOBH YKpaiHCBbKOI0. OO’ €KTOM J0CHiHKEHHS
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€ LUIIXYM BJOCKOHAJICHHS NEpeKIafanbKol MancTep-
HOCTI i/ 4ac MiATOTOBKH (PaxiBIliB 3 ypaxyBaHHSIM
CY4aCHHX BUMOT IEPEKJIAAALBKOTO PHHKY.

Buxkaang ocHoBHoro Marepiaay. Hayxkoso-
TEXHIYHHUHA TepeKiIaj] BiIpi3HIAEThCA BiJl MEpeKIamay
TEKCTIB iHIIMX Tajy3ed CBOEIO JIEKCHYHOIO Ta Ipa-
MaTU4HOIO CBO€PiNHICTIO. 3a3BUYall IepeKiiaa BBa-
KA€eThCs CIIOCOOOM Iepeaadi JyMOK aBTopa, aje Ie
MOHATTS Ma€ IIUPLIC 3HAYCHHSI, TOMY 110 NepeKias €
I1e MOCePEeTHIUKOM B 0OMiHI iH(OpMaIlii MixK KyJIbTy-
pamu i moBamu. JL.b. boiiko cTBepmKye, 110 MOBHA
KapTHHA CBITY iHIUBiZa YMOBHO TIOAIISETHCS HA JBI
YaCTHHU: OUTBINY, IO Ma€ aJ[eKBaTHI BiIIOBITHUKA
B MOBI IepeKJiaay, i MEHIy, siIka He Ma€ TaKuX Bil-
MOBIIHUKIB BHACTIIOK BiJICYyTHOCTI ¥ HEBHPa3HOCTI
B Hill IEBHOT YaCTUHU KYJIBTYpHOTO JIOCBIIY 1HIIIOTO
MOBHOTO KOJIeKTHBY. CaMme 1151 MEeHIa YacTHHA CTBO-
proe TepekiagayeBi HaiOinbiie TpoOJIeM, OIHO-
YacHO HaJaloud HOMy TBOpYOi cBOOOAM H Hakia-
JAIOYM BEJIMYE3HY BIiINOBIJANBHICTE 33 3MYIICHE
3allOBHEHHS JIAKyH Yy KapTHHI CBITY NpHHManbHOL
MoBH [1, c. 13—18]. ¥V pasi cripoIeHoro miIxo/y I
TEXHIYHUM TEPEKJIAAOM PO3YyMIIOTh INEpeKal TexX-
HIYHHX TEKCTiB. B OCHOBi Takoro BUIy mepeKiIamy
JSKUTHh (OPMAIBHO-JIOTTYHUNA CTHIIb, KUK Xapak-
TEPU3YEThCS TOUYHICTIO, HE EMOIIHICTIO Ta 0e30-
coboBicTIo [2, ¢. 57]. OquH i3 BUJATHUX JIIHTBICTIB,
B.1. Kapaban, Haragyrwo4w mpo JEKCHYHI TPYIHOIII
MepeKIiay, BKadye Ha 0araTo3HadHICTh CIIB 1 TepMi-
HIB, Ha OCOONMBOCTI BXHMBAHHS 3araJlbHOHAPOIHOI
JICKCHKH B HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX 3 1HIIUM 3Ha-
YECHHSM, MIPAaBUIbHE 3aCTOCYBAHHS MEPEKIAAALBKUX
TpaHcopMmalliid, Tepeksiag TepPMiHiB-HEOJIOTI3MIB,
abpesiaTyp i iceBoOiHTEepHAIIOHATI3MIB [3, ¢. 12].

MoBa HayKOBO-TEXHIYHOI JiTeparypu € iHpopma-
TUBHOIO, HEUTPAJIBHOIO 3 OOKY CTUJIICTHUKH, TOYHOIO,
JIOTIYHOI0, 00’ EKTHBHOIO, 3 BEJIMKOK KUTBKICTIO TEp-
MiHOJIOTIYHOT JIEKCUKH, a0peBiaTyp 1 CKOPOUCHb.

[MigrotoBky MmaiOyTHiX (axiBLiB i3 mepekIamy
HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB CIiJg MOYMHATH 3
BHBYCHHSI 3aTrajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH HayKOBO-TEX-
HIYHOI JiTepaTypH.

3a3BUuail, BeJIMKAa KUIBKICTH TEPMIHIB MOXKe
BUKJIMKATH TPYIHOII IXHBOTO BIipHOTO TPaKTyBaHHS,
TOMY IpOIIEC NMePeKIary TeKCTy He MOXe OyTH 1HTY-
iTUBHUM, BiH MOTpeOye PETENLHOIO JIEKCHKO-TpaMa-
TUYHOTO aHATI3y TEKCTY i JYMKH aBTOpA.

[Iponiec HaBYaHHS TEXHIYHOIO MEPEKIaay MOBHU-
HEH TMOYMHATUCS 13 3arajbHIIIOi TEepPMiHOJOT{
3aMIiCTh CeUU(IUHMX TEeXHIYHUX TepMmiHiB. Hampu-
knan, le réseau ferré (3anisHn4Ha Mepexa), de voies
a entretenir (IUIAXH 3 TEXHIYHUM HATIIAIOM), de voies
de service (nonoMixHi Koii), gares et triages (BOK-
3anu U By31n), faible trafic (Hu3pkuii Tpagik).

3riqHo 3 BusHadeHHsM A.Jl. [lymmsHChKOTO, B
HayKOBiH 1 TeXHIUHIH JiTepaTypi BUKOPUCTOBYIOTHCS
Ti 5K cami MOBHI 3aCO0H, 1110 ¥ B 1HIIUX BHAAX MUCh-
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MOBO1 KOMYHIKallil, ale OKpeMi JIKCH4YHI i rpama-
TUYHI KOMIIOHEHTH MAaroTh 30BCiM iHIIE 3HA4YCHHSI.
VY 3B’513Ky 13 IUM TIepe/] JTIHTBICTaMU CTOITh Ba)IINBE
3aBJaHHs — BUSIBUTH i ommcaTH crneuu@iky BXKu-
BaHHS B Haylli i TEXHIIll TAKKX MOBHUX KOMIIOHCHTIB
1 po3poOHTH criocodu afeKBaTHOTO i TOUHOTO mepe-
KJIaly TaKMX OJIMHUIG HA iHII MOBH [4, c. 10]. Buko-
pPHUCTaHHS 3arajJbHOBKMBAHOI JICKCUKH, SKa B TeX-
HIYHOMY TEKCTI HaOyBa€ 3HaUCHHsI TEPMiHY, MOXKHA
nobauntu Ha Takomy npuknani: Ces dispositions
avaient aussi pour but de limiter les parcours a vide
(Lli moyoxkeHHST MalOTh Ha METiI TaKOX OOMEKHTH
NPOTiH BIOPOXKHI). 3HaYeHHs BHpa3y “a vide” Tep-
MmiHonoriyne. [losiBa TepmiHy 13 3arajabHOBXKHBaHOI
JIEKCUKU MOXE TOSICHIOBATHCS] CEMaHTHUYHOIO OJIN3b-
KICTIO cJioBa vide (IOPOXKHiiT) 1 3HAYEHHS «TIOPOXKHIH
nporin» (0e3 BaHTaxy). Nos réseaux ferroviaires
adoptent les rails a patin qui se different par une
bonne stabilité. — Haii 3ami3HULI BUKOPUCTOBYIOTh
pEHKHU i3 IIUPOKOK TIJIOIIBOI, SIKi BIAPI3HSIOTHCS
BHCOKOI HaJiHHICTIO. Y BUpasi les rails a patin —
pelikM 3 MIMPOKOIO MiZOMIBOIO — CIIOBO patin (1003,
KOHHUK) CTa€ TEPMIHOJOTIYHUM 3aBISIKH CYMIKHUM
O3HAaKaM MIDXK «IIOJIO30M» 1 «IIiJIOLIBOIO» Ta MPHUEN-
HaHHIO JI0 TepMiHYy les rails. Hame mocmimkeHHs
M0Ka3ajJo, L0 3araJbHOBXHMBaHA JIEKCHKA MOXE
MEPETBOPIOBATHCS B 3alI3HUYHMNA TEPMIH 3aBISIKH
KOHTEKCTY M OTOYEHHIO, aJIe YacTillle BOHA BXOIUTb
JIO TEPMIHOJIOTIYHUX BHPA3iB.

VY TekcTax 3aMi3HUYHOTO HANPSAMKY 3yCTPi4aEThCS
Oararo abpeBiaTyp, 0COOIMBO B TEXHIYHHX CIICIH(]i-
Karisx. 3acobamMu BiOWUTTS 1HO3eMHHX aOpeBiaTyp
MOXYTh OyTH: 3all0O3MYCHHS 1HO3EMHHX alpeBiaTyp
31 30€peKEHHSIM HalMCAHHS JIATHHCHKUMH OyKBamu,
Hanpuknaa, RFF, UIC; nepenaya OyKBEHOTO CKIIQAy
CKOPOUYEHOI 1HO3eMHOI JIEKCHYHOI OIHMHUII YKpaiH-
CcpKuMH OykBamH (TpaHciiteparis), Harmpukian, PIK,
CEL EIIIK; nepenada ¢oHeTn4HOi (hopMH iHO3EMHOT
abpesiarypu (TpaHckpurlis), Hanpukian, FOHECKO.

Y HayKOBO-TeXHIYHINA JiTeparypi 3aJi3HUYHOI
rajxy3i MOXKHa 3yCTPITH Pi3HU BUAHM TEPMiHOJIOTIYHOI
JIEKCUKU: 3arajbHOHAYyKOBi, HANIPHUKIIAL, le systeme;
le projet; les efforts verticaux, 3aralbHOTEXHIYHI: [a
force centrifuge; la circonférence; By3pKOTEXHIUHI:
les traverses; les rails, les éclisses, les aiguillages.

3HauHe Micle B HAyKOBO-TEXHIYHIN JiTeparypi
3aiiMalOTh IHTEpPHANIOHATI3MA. Y NESKUX BUIAIKaX
3HAYCHHS IHTePHAIIOHATI3MY MOXKE BHKJIUKATH TPY/I-
HOII[I TIepeKJIajy, KO BOHO HE BiJIMOBi/a€ 3araib-
HOIIPUHHATOMY 3HaudeHHIo. Lle siBuine BigoMo B Teo-
pii mepeknany sk «hajabIUBI Apy3i MepeKianaday.
Hanpuknan, les accessoires (MOTOMiXHE yCTaTKy-
BaHHA); le matériel de réserve (pe3epBHUHN TOTIT);
la voie de garage (3anacuuii unsx); le rail a double
champignon (peiika 3 TOIBIHHOIO TOJIOBKOIO); le
matériel roulant (pyxomuii cxmnan). s toro, mo0
BiJIPI3HUTH CIIPaBXKHIN iHTepHAITIOHATI3M Bif| (ayb-

ISSN 2414-1135



LIMBOTO, HEOOXiJHO 3BEPHYTUCS O KOHTEKCTY, N0
CIIiB, SIK OTOYYIOTb 1€ CJIOBO.

I'pamarnuna cTpyKTypa (QpaHIly3bKOTrO 3ajIi3HUY-
HOTO TEKCTY XapaKTEePHU3YeThCSl BEIMKHMHU 3a PO3-
MIpOM CKJIaJHOCYPSAHUMHM M CKJIaJHONIAPSAHUMU
peueHHsMH. HasBHICTH JOBrUX pedyeHb, SKi MICTATbH
BEJIMKY KUIBKICTh APYTOPSAHUX TA OAHOPSAHUX 4ile-
HIB, € OJIHICIO 3 TPaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH HAYKO-
BO-TEXHIYHOI JiTeparypu [5, c. 182].

[HmIor0 BiAMIHHICTIO B TpaMaTUYHOMY IUIAHI
€ 0Oe3ocoboBuil xapakrep Tekcty. Hampuxian, On
distingue les rails d’apres le profil transversal, poids
et qualité de [’acier. — PO3pi3HAIOTH PEWKH BiATIOBITHO
JI0 TIOTIepeYHOTro Mpodisito, Bark Ta SIKOCTI crami. [/
est avant tout nécessaire de créer la plate-forme de
la voie en exécutant [’ensemble des travaux d’art. —
Hacamnepen HeoOximHO CTBOpHUTH IIaTHOPMY KOTi,
3pOOMBILIY KOMIUIEKC IITYYHUX CHOPYA. Y MEPIIOMY
MIPUKJIaJli BUKOPUCTOBYETHCS HEO3HAUYCHO OCOOOBHIA
3aliMEHHUK 07, B IHLIOMY HPHUKIAJl BKUBAETHCS
3aiMEHHUK TPEThOi OCOOM OOHMHHU i/, aje Le He
BIUIMBA€E HA MEPEKIIaJ YKPaiHCHKOIO.

OpaHniry3pka MOBa BiPI3HAETHCS BijI YKPaiHCHKOT
CBOIM aHATITU3MOM, JI€ 3aMiCTh BiJIMiHKiB BUKOPHCTO-
BYIOTbCSl IPUHMEHHUKH, apTUKI, 3aiMEHHUKOBI ITpHU-
KMETHUKH ¥ 3aiiIMEHHUKH, SIKi BKUBAIOTbCS 3aMiCTh
IMEHHUKIB, OO HE MOBTOPIOBATH OJHE M TEXK came
cioBo. Hanmpukman, Les éléments constitutifs de la
voie se repartissent donc en quatre grands groupes
principaux: ceux de rail, de traverses, de ballast,
d’accessoirs de pose. — CKnaJioBi €JIeMEHTH KOJIii po3-
MOAUIAIOTHCS HAa YOTUPH OCHOBHI BEJIMKI TPYIIH: TPYITH
peiiok, mmai, OanacTy, JOMOMIXKHOTO YCTaTKyBaHHS
JUIL YKJIafaHHs peiok. BkaziBHHI 3aliMEHHUK ceux
BXKHMBAETHCS 3aMiCTh IMEHHUKA groupes, 100 He MOB-
TOPIOBATH II€ CJIOBO JIBiYi B OJTHOMY PEUCHHI, TOI 5K
B YKpaiHCbKOMY IEPEKIIai 11e CJIOBO IIOBTOPIOETHCSI.

[le onHi€r0 OCOOMMBICTIO HAyKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTy € NMAaCUBHUH CTaH, SIKUM HepeKnagaeTbes abo
(dopmoto mieciioBa Ha —cs1, 00 NIENPUKMETHUKOM Ha
-uuid. Hanpuknan, Le wagon couvert est destiné aux
marchandises et doit étre protége des intempéries et
muni d’ouverture d’aération. — Kputuii Baron npu-
3HAUEHMH 17151 IEPEBE3CHHSI BAHTAXK1B 1 TOBUHEH OyTH
3aXUINEHUN Bl Heromu, BIiH 3a0e3leYeHuil OTBO-
pamu 11t NpOBiTpIoOBaHHs. Les rails sont soumis aux
efforts et aux chocs des roues du matériel roulant. —
Peiixy mingaroThcsl HABaHTAKEHHIO Ta yaapam pyXo-
MOTO cKJany. Y MeplioMy NpUKIaji NacUBHUH CTaH
y Tepekiaai NpeACTaBICHUH AI€EMNPUKMETHHKOM, B
1HIIOMY TpUKJIal BXHMBA€eTbcs (opma diecnoBa i3
3aKiHYEHHSM Ha -CSl.

VY ¢paHiy3pKiii MOBI IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
iH}iHITHBHI peueHHs (propositions infinitives), ski
B JICAKUX BUMAJKaX MOXYTb BUKJIMKAaTH TPYIHOLII
NepeKIiasy, TOMy IO YKpalHCBhKii MOBI Take SIBUILE HE
BiactuBo. Hanpuknan, Sous peine de ne pas prendre de
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Jeu et rester silencieux ces éléments sont bien soudés. —

{06 He MaTh MPOMIXKKIB 1 3aJIMIIATUCS] HEPYXOMHMH,
Il eJIEMEHTH 3BapIOIOThCs Ayxke MinHo. Une fois le
projet définitif établi, il est avant tout nécessaire de
créer une plate-forme. — Ilicns 3aBepLIEHHS TIPOEKTY
HeoOXiIHO HacaMIlepe]l CTBOPUTH IIaTGOopMy KOJIii.

[H]iHITUBHI peUYeHHS MOXYTb MepeKIaJaTUCS
no-pi3HOMY. YTBOpeHi iH(iHITHBOM abo aienpu-
KMETHHKOM, BOHM MalOTh CBiH MiAMET, HE3aJCKHUH
BiJl migMeTa peueHHs. BoHW mepeknanaloTbes ykpa-
THCHKOIO IMEHHHMKOBOIO TPYIIOIO, MiJAPSAHAM PEUYCH-
HSIM, IO BHKIHMKA€ 3MiHYy CHHTaKCHYHOI CTPYKTYPH
pedeHHs. JlienprUKMETHUKOBI peueHHSI MOXKYTb Iepe-
KJIaJaTucs HOMIHAJBHOIO TPYIHOI0 abo MiApsIHUM
PEUYCHHSIM 00CTaBHHHU Yacy, yMOBH, IPUYHUHHU.

Pizanii MopdonoriyHuil i CHHTaKCUYHUH CKJIaj
¢bpaHIy3pKk0i Ta YKpaiHCbKOI MOB BiIOMBA€ThCS B
nepekiani TpancopmanisiMu JEKCUYHOTO i rpama-
TUYHOTO XapakTepy, a TaKOoXK BIUIMBAE HAa CHHTaK-
CHYHY CKJIaJIOBY YaCTHHY.

BucHOBKHM i1 NEpPCHEKTHBU MMOJAJIBIINX PO3-
Po0OK Yy HampsiMKy. TakuM YUHOM, Yy pe3yabrari
JOCTIKEHHSI  JICKCUKO-TPaMaTUYHUX — TPYIHOIIIB
nepeKiIany yKpaiHChbKOI0 MOBOIO HayKOBO-TEXHIYHUX
(paHIly3bKHX TEKCTIB 3aJIi3HUYHOI TEMAaTHKU OyJIu
BUSIBJICHI TaKi 3aKOHOMIPHOCTI.

HaykoBo-TexHIUHUI MepeKiaj] BiJpi3HIEThCS Bij
IHIIUX BUJIB JITEPAaTypu CBOEIO JIGKCUYHOIO Ta Tpa-
MaTUYHOIO CBOEPIAHICTIO, TOMY BiH [TOBHHEH BHBYa-
THCSI OKPEMO BiJI IHIIUX JTUCIUILIIH.

XapakTepHUMHU PUCAMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEK-
CTy € iH(OPMaTHUBHICTb, JIOTTYHICTb TOJa4i MaTepiay,
HeWTpalbHUN CTHIIb, 0€30CO00BHI XapaKTep BUCIOB-
JIIOBaHb, 3HaYHa KiJIbKICTh TEPMIHOJOTIYHOT JIGKCHKH,
abpeBiaTyp, CKOpOYEHb, IHTEPHAIlIOHAITBHOT JIEKCUKH.

VY (]panmy3pkiil 3ami3HUYHIN TAMOBI 3ycTpiva-
IOThCSl 3araJIbHOHAYKOBI, 3arajlbHOTEXHIYHI ¥ BY3b-
KOTEXHIYHI TepMiHH. TepMiHONOTIUHUI XapakTep
TEKCTIB 3aJIi3HUYHOT TEMAaTHKH MOXXE BHKIHKATH B
CTyZIeHTIB 0arato TPYTHOIIIB, TOMY IOYMHATH IO
poOOTY CITiji 3 BUBYCHHS 3arajibHOI 3aJIi3HUYHOI Tep-
MiHOCHCTEMHU. TpymHOINI TepeKiIanxy MOXKYTb OyTh
PI3HOTO XapakTepy: BiJICYTHICTh BiAIOBIIHOTO Tep-
MiHY B YKpaiHCBKill MOBI, TOCIIIBHUH TIEpEKIIa I, BUKO-
PHCTaHHS JIOTAJKH 3aMICTh PETEIHHOTO BHBYCHHS
3MiCTy TEKCTY | iHIIIi.

TpynHomii mepekiaay MOXYTh OyTH BUKIUKaHI
BUKOPUCTAHHSM I1HTEpPHAIIOHATI3MIB y crenudid-
HOMY 3Ha4YeHHi. Y MiZIMOBI 3aJli3HUYHOTO HANPSMKY
3yCTpIiYarOThCs 1HTEPHAIIOHATI3MH, SIKI CTaIH Tep-
MiHAMU 3aBJSKM CBOEMY OTOUYEHHIO a00 YBIHIIIH B
CKJIa I BUpas3y 3 iHIIUM CIIOBOM.

Oxpeme Micle 3aiiMae 3arajJbHOBXKHBaHA JICK-
CHKa, sKa Yy (QpaHIy3pKUX TEXHIYHUX TEKCTax
BKUBAETBCS TOPSI 31 CIOBaMH W BHpa3aMH, SKi
nepeTBopuIircs Ha TepMiHu. [losiBa TepMiHy i3 3araib-
HOBXHBAHOTJICKCUKHMOXKETIOSICHIOBATUCSICEMAaHTUYHOIO
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OJU3BKICTIO CJIOBA a00 00’€qHAHHAM 3arajbHOBXKH-
BAHOT'O CJIOBA 3 1HIIMM TEPMiHOM.

HayxoBo-TexHiuHa JiTepaTypa Mae, sIK TpaBHIIO,
BEMKHUN OOCAT OKYMEHTAii, IHCTPYKIiH, crierudi-
Kalliii, B AKUX 3yCTpiuaeThcs Oarato abpesiaryp. Ixmi
3aco0M 300pakeHHs B MEPEKIIali PI3HOMaHITHI: 3am0-
3WYEHHS 31 30epeKECHHSIM HAIKCAHHS JaTHHCHKUMH
OykBamu; riepeiaya OyKBEHOTO CKIIaay YKpaiHChKUMH
OykBamu (TpaHcIiTeparis) abo mepeaada GOHETHIHOT
(hopmu iHO3eMHOI abpeBiaTypu (TPaHCKPHUIIIIIS).

['pamaruuna crpykTypa (hpaHITy3bKOro 3a1i3HIIHOrO
TEKCTY XapaKTePU3Y€EThCsI BEITMKUMH 32 PO3MIPOM CKJIa/I-
HOCYPSIIHUMHU H CKJIAJHOIIAPAAHUMH PEUCHHSIMU.

HeiirpanpHOMY CTHIIIO TEKCTY HpUTaMaHHi Oe30-
cOOOBI peueHHs Ta MACUBHUI CTaH.

Opaniry3pka MOBa BiIpI3HSIETHCS BiJl yKpaiHCHKOT
CBO€I0 AHANITHYHICTIO, TOMY 3aMICTh 3aKiHUEHb
BXKMBAIOTbCS NMPUHMEHHUKH, 3aHMEHHUKH, APTUKII.
VY 3ani3HWuYHIA JiTeparypi neski apTukiai abo mpu-
HMEHHUKH MOXYTh OyTH BiJICYyTHIMHU. 3aMiHa iMeH-
HUKIB 3aliMEHHHUKaMH, 1100 HE IMOBTOPIOBATH OIHE I
TEX CJIOBO, MOXE BHUKJIMKATH TPYIHOLI IEpeKIiamy,
TOMY IO B YKPaiHCHKiii MOBi TaKe sSIBUIIE BiJICYyTHE.

[le oxmHier0 0cOOMMBICTIO BiApI3HAETHCS (paH-
Iy3bKa MOBa BiJI YKPaiHChKOI — II€¢ BHUKOPHUCTAHHS
IHGIHITUBHUX PEYCHb, SKI MOXYTh TEPEKIIaIaTHCS
IMEHHHMKOBOIO TPYIOIO, MiAPSIHUM PEYCHHSM, IO
MO’KE MIPUBECTH JI0 3MiHU CUHTAKCUYHOI KOHCTPYKIII.

Pesynbrati Hamoro JOCHiIKEHHST MOXYTh OyTH
BHKOPHUCTAaHI HA 3aHATTAX 13 Aucnuiutind «Hayko-
BO-TEXHIUHHUH MepeKIam.

JocmipkeHHsT 3aKOHOMIpHOCTEH Mepekiany Hay-
KOBO-TEXHIYHOT JTiTepaTypu MPUBOIUTH 10 BUCHOBKY,
IO IIe¥ aCTeKT MOBUHEH PO3BHBATHCS Ta YIO0CKOHA-
JIIOBATHCS B IHIIMX MiIMOBaX (hPaHITy3bKOi MOBH.
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